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ДА СКЛАДАННЯ СЛОУН1КА КРЫЛАТЫХ АФАРЫЗМАУ 
БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ 3 1НШАМОУНЫХ КРЫН1Ц 

Анатацыя. У артыкуле разглядаюцца прынцыпы будовы слоушка крылатых афарызмау 
беларускай мовы, яия паходзяць з 1ншамоуных л1таратурных i 1ншых тэкставых крышц. 
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1ншамоуныя крылатыя афарызмы апiсваюцца у слоушку паводле формы (iнварыянтнай i 
варыянтнай), семантыкi (значэння i сiтуацыi ужывання), паходжання (этымалогii i гiсторыi), 
функцыянавання (у зыходнай i у перафразаванай форме). Падаюцца узоры слоушкавых 
артыкулау на прыкладзе крылатых афарызмау, запазычаных з англiйскай, нямецкай, 
французскай i iншых моу. 

Ключавыя словы: беларуская мова, крылатыя афарызмы, запазычанне, л^аратурная 
крынiца, фальклорная крынiца, слоушк. 

Даследаванне выканана у межах НДР «Беларуская фразеалопя, парэмiялогiя, моуная 
афарыстыка у кантэксце еурапейскiх моу i культур (шнхрашчны i дыяхранiчны аспекты)» 
(ДР № 20211335) падпраграмы «Беларуская мова i лiтаратура» Дзяржаунай праграмы навуковых 
даследаванняу 2021-2025 гг. 

На сённяшш дзень крылатыя афарызмы, яюя функцыянуюць у беларускай мове 
лекс1каграф1чна атсаны толью у трох спецыяльных слоушках. Найперш, гэта 
крылатыя афарызмы з уласна беларусюх л1таратурных тэкставых крынщ, яюя 
адлюстраваны у двух слоушках: «Крылатыя выразы i афарызмы» (1960) Ф. М. Ян-
коускага [1] i «Слоушк беларусюх прыказак, прымавак i крылатых выразау» (1997) 
С. Ф. 1вановай i Я. Я. 1ванова [2]. Крылатыя афарызмы з шшых моу атсаны толью у 
адным спецыяльным слоушку «Крылатыя афарызмы у беларускай мове: з шшамоуных 
л1таратурных i фальклорных крышц» (2011) Я. Я. 1ванова [3], у яюм адлюстравана каля 
160 афарыстычных цытат з антычных (грэчасюх i рымсюх), заходнееурапейсюх 
(англшсюх, юпансюх, ^альянсюх, нямецюх, французсюх), лацша- i пауночна-
амерыкансюх, а таксама руск1х л1таратурных i фальклорн^1х крын1ц VIII ст. да н. э. -
XX ст. н. э. Яшчэ некалью дзясяткау крылатых афарызмау заф1ксаваны у двух 
слоун1ках крылат^1х выразау (2004) [4] i (2006) [5], а таксама у даведн1ку 
«Этымалагiчны слоушк прыказак» (2014) I. Я. Лепешава [6]. 

Даследаванне паказала, што у сучаснай беларускай л1таратурнай мове ужываецца 
значна больш крылатых афарызмау. Тольк1 афарыстычн^1х цытат з б1блейск1х крынщ 
функцыянуе не менш за 300 [6; 7; 8; 9; 10; 11; 12; 13]. Б1блейск1я афарызмы складаюць 
ютотную частку моунай спадчыны Б1блИ у беларускай мове [14; 15; 16]. Крылатыя 
афарызмы з беларускамоуных крынщ складаюць зауважную частку корпуса 
афарыстычных адзшак i атсваюцца як яго нац^1янальна-культурны кампанент 
[17, с. 33-62; 18]. Шмат афарыстычных адзшак (не менш за 450), яюя паходзяць 
з рускамоуных крынщ, а таксама з тэкставых крынщ на славянсюх, германсюх, 
рамансюх мовах, зафшсавана пры атсанш сiстэмы афарыстычных адзшак беларускай 
мовы [19; 20; 21; 22; 23]. Афарыстычныя цытаты быгш зафiксаваны i пры вывучэнш 
крылатых выразау з iншамоУн^Iх крынщ [24; 25; 26; 27; 28]. Таюм чынам, прадстаунiчы 
новы матэрыял патрабуе адлюстравання у новым слоушку крылатых афарызмау 
беларускай мовы з шшамоуных л1таратурных i фальклорн^1х крынщ. 

Крылатыя афарызмы з шшамоуных крынщ лексiкаграфiчна атсваюцца паводле 
формы (шварыянт i вар^1янтныя трансформы), семантыкi (значэння i сiтуацыi 
ужывання з адзначэннем стылютычных характарыстык), паходжання (этымалагiчнай 
даведю аб тэкставай крынiцы i пстарычнага каментар^1я, калi тэкставых крынiц 
некалью), функц^1янавання (у мастацкiх i публщыстычных творах у зыходнай i у 
мадыфiкаванай форме), што будзе адлюстравана (паводле актуалiзацыi адпаведн^1х 
паказчыкау) у асобных зонах слоУнiкавага артыкула. Напр.: 

Вайна - гэта працяг пал1тык1 1ншым1 сродкамi ^ ням. Der Krieg ist <nichts 
anderes als> die Fortsetzung der Politik mit anderen Mitteln - афарызм з ваеннага трактата 
«Аб вайне» («Vom Kriege», 1832-1833) прускага генерал-маёра i ваеннага тэарэтыка 
Карла Клаузевiца (1780-1831). • Аб прамой залежнасщ узброеных сутыкненняу 
памiж дзяржавамi ад палШыш, якая праводзщца ix MidapaMi. Ш За апошшя гадоу 
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дваццаць праблемы вядзення баявых дзеянняу адышлi некуды убок. Але возьмем 
клаачнае вызначэнне Клаузевща: «Вайна - гэта працяг паштыю iншымi сродкамi». 
Таюм чынам, сацыяльна-пал^ычны аспект, гуманiтарны - гэта усё добра, але гэта не 
паказвае сутнасць самой з'явы вайны. Па-другое, вывучэнне баявых дзеянняу мае 
вялiзнае практычнае значэнне, прынама, для ваенных (Звязда). 

Ген1й - гэта цярпенне ^ фр. Le genie n 'est qu 'une grande aptitude a la patience 
(Тент - усяго тольк вялтая здольнасць да цярпення) - афарызм французскага 
натуралюта, бiёлага, матэматыка, прыродазнауцы i пiсьменнiка Жоржа-Луi Леклерка, 
графа дэ Бюфона (1707-1788), яю быу сказаны iм у прамове 25 жшуня 1753 г. пры 
абранш яго у члены Французскай акадэмп. У прамове, аднак, гэтага афарызма няма, 
хоць блiзкiя думкi выказваюцца у яго прыцы «Натуральная псторыя, агульная i 
прыватная, з атсаннем каралеускага кабiнета» («Histoire naturelle, generale et 
particuliere, avec la description du cabinet du roi», 1749-1804) i перадаюцца ва успамiнах 
сучасшкау. • Гаворыцца пра чалавека, як1 дзякуючы свайму цярпенню i упартасщ 
дасягнуу выдатных выткау; ужываецца як жарта^ва^ратчная парада каму-н. 
набрацца пабольш цярпення для паспяховага рашэння якой-н. задачи. Ш - Дарэмна 
ты караеш сябе i абражаеш сваю цудоуную прафеаю, - супакойвау яго М!хась. - Бо у 
кожнай справе, у кожнай прафесп, у тым лшу i бухгалтарскай, ёсць свая прыгажосць, 
свая паэзiя. Дарэчы, можна працаваць з лiчбамi i адначасова займацца лiтаратурнымi 
справамi, - працягвау ён. - Вось Антон Паулавiч Чэхау па прафесii урач, а Гарын-
МiхайлоУскi - шжынер, а якiя яны тсьменнш! Дай божа кожнаму. I вось друг 
прыклад. Наш беларускi паэт Альберт ПаУловiч - бухгалтар, як i ты, а пiша цудоуныя 
вершы. - Дык гэта ж генп, а я што - пасрэднасць. - А ты ведаеш, што сказау Гётэ? 
А вось што: «Генш - гэта цярпенне i праца». - Чаго-чаго, а цярпення у нас з табой 
хапае, - горка усмiхнууся Чумакоу (П. Прудшкау. Пауночнае пекла). 

Есц1, каб жыць, а не жыць, каб есщ ^ фр. Manger pour vivre et non pas vivre 
pour manger - афарызм з камедып «Скупы» («L'avare», 1668) французскага 
камедыёграфа Жана Бацiста Мальера (1622-1673). Думка аб гэтым узыходзщь да 
спадчыны старажытнагрэчаскага фiлосафа Сакрата (470-399 да н. э.). • Духоуныя 
запатрабаванш вышэй за матэрыяльныя. Ш * - А ты што, жывеш, каб есщ, щ яа , 
каб жыць? - пачынау тады сваю фшасофш Ёрчык. - Блiны-ы, бо-о-оршч. А я сала 
напруся, бульбы звару альбо супчыку грыбнога (у мяне мех грыбоу у запечку вiсiць), i 
нiчога больш не трэба. (А. Крэйдзiч. Ёрчыкау слуп). - Дзiва што! Каб жыць - трэба 
нешта есщ. Сам як сам, а жонка з малымi - вельмi не самав^а. (С. Баранавых. Калi 
узыходзша сонца). - I увогуле, ты хоць ведаеш, што людзям трэба есщ, каб жыць? 
Многа усяюх прадуктау трэба з раслш, i мяса-малочных, i рыбы? Каб iх здабыць, трэба 
круглы год працаваць - во як! - чыркнуу Ваня пальцам па горле (П. Мюько. Эртды на 
планеце Зямля). 

1лгун (Хлус) пав1нен мець добрую памяць ^ фр. Il faut bonne memoire apres 
qu'on a menti ('Патрэбна добрая памяць пасля таго, як схлуаш') - афарызм з камедып 
«1лгун» («Le menteur», 1644) французскага паэта i драматурга П'ера Карнэля 
(1606-1684) ^ лац. Mendacem memorem esse oportet ('1лгуну трэба быць памятавым') -
выслоуе прытсваецца старажытнарымскаму аратару i тэарэтыку красамоуства Марку 
Фабiю Квiнтылiяну (каля 35 - каля 96 н. э.), аутару твора «НастаУленнi прамоуцу» 
(«Institutio oratoria»). Сустракаецца i у спадчыне iнш^Iх антычн^1х i сярэднявечных 
аутарау (Апулея, Тэрэнц^1я, Святога Iеранiма i iнш.). • Чалавек, як гаворыць 
няпрауду, павтен запамтаць усё, што ён кажа тшым людзям, каб не быць 
злоуленым на хлуст. Ш Манщь не выпадала. Шмат людзей бачыла мяне у Замшанах, 
некаторыя (позшя смаржю, вiдаць, збiралi для аптэкi) - на сцежцы, што вяла да 
урочышча. Дый не люблю я гэтага занятку, акрамя тых выпадкау, калi шачай - зарэз. 
I, самае галоунае, чаму вучыла нябожчыца мацi i што я запамятау на усё жыццё: «Хлус 
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павшен мець добрую памяць». Сапрауды, павшен, каб пра нейкiя падзеi не збрахаць 
таму ж самаму чалавеку зуам па-шшаму (У. Караткевiч. Чорны замак Альшанскi). 

Каханне сляпое ^ англ. Love is blind - афарызм з трагедыi «Венецыянскi купец» 
(«The Merchant of Venice», нап. 1596, апубл. 1600) англшскага паэта i драматурга 
Уiльяма Шэкспiра (1564-1616) ^ выслоуе з камедыi «Ганарысты воiн» («Miles 
Gloriosus», каля 204 да н. э.) старажытнарымскага камедыёграфа Цiта Макцiя Плаута 
(250-184 да н. э ). • Пачуцщ перашкаджаюць цвяроза успрымаць аб'ект свайго 
кахання. Ш Андрэй толью цяпер па-сапрауднаму адчуу, якую прауду гаварыу Ян, што 
Алену трэба як мага хутчэй аддаваць замуж. Сувязь яе з Юзшам Халустам аказалася 
мацнейшай, чым ён думау. Халустава сям'я ёй цяпер даражэйшая, чым свая. Ён не мог 
сабе гэтага уявщь, бо не лiчыу сястру зуам дурною. Што яна знайшла у гэтым Громе, 
што у iм ёсць, акрамя дзшага голасу? Нават прыгожым назваць нельга. Няужо ж i са-
прауды каханне сляпое! (А. Чарнышэвiч. Засценак Малшаука). Сувязь iхняя - Чубара i 
Гапкi Азаравай - была бяльмом на воку у людзей: асаблiва асуджалi iх за тое, што 
Чубар пачау хадзiць да гэтай жанчыны неузабаве па гiбелi мужа яе у фiнскую вайну. 
Такое лiчылася вялiкiм грэхам не толью у вёсцы... Тым часам самi вiнаватыя, здавалася, 
зусiм не звярталi анiякай увагi на чужыя абгаворы, мусiць, лiчачы iх за звычайныя 
плёткi - вось ужо прауда, што каханне сляпое!.. (I. Чыгрынау. Апрауданне крывi). -
А ты, Галя, кахала ужо каго-небудзь? - зуам недарэчна, як здалося Гал^ спытала Аль-
бiна. - Не, не, любая! Яго першага i, мабыць, апошняга пакахала, - прызналася Галя. -
А ты ведаеш, дзяучынка, што першае каханне часам бывае сляпое? - Не ведаю i ведаць 
не хачу. - А щ варта табе яго так кахаць? Мы з iм людзi незвычайныя. I хто яго ведае, 
што з намi можа здарыцца: от паклiчуць i скажуць - щзще зноу туды! (Р. Сабаленка. 
Незамужняя удава). 

Не будзще звера ^ ням. Entfesseln Sie die Bestie nicht! - афарызм нямецкага 
эканамюта i пал^ычнага дзеяча Франца Германа Шульцэ-Дэлiча (1808-1883). • Не 
трэба злаваць, раздражняць каго-н. без вельмi важнай на тое прычыны. Ужываец-
ца звычайна жартам. Ш - Я пайду да Антона i усё яму раскажу, каб ведау, што 
невшаватая. (Соня села на табурэтку i выцягнула ноп.) - Думаеш, што Антон табе па-
верыць? Не будзi звера у ягонай бярлозе. Запомш гэта, Людачка (А. Якiмовiч. На 
Вялiкдзень). - А то ты б трымауся яго, калi б яно для цябе з'явшася! I табе ж, як любо-
му, патрэбна не разумная, а мяккая, пакорная у тваiх руках, баба, - не хавала iронii 
Стэфа. - Што б ты са мною, такою вось, рабiу, галубчык? - У пасцелi усе аднолькавыя: 
заплюшчышся - i... - Не будзi ува мне звера, зайка, добра? Я ж яшчэ не выту i згараю 
ад нецярпення, - спышуся ён у яе за стною, i Стэфа тут жа адышла убок, падцягнула 
нагою блiжэй да стала крэсла (Т. Бондар. Мечаная). 

Не можа быць вольным народ, я к прыгнятае шшыя народы ^ ням. Ein Volk, 
das andere unterdruckt, kann sich nicht selbst emanzipieren - афарызм з артыкула 
«Эмтранцкая лiтаратура» («Fluchtlingsliteratur», 1874-1875) нямецкага фшосафа i 
палiтычнага дзеяча Фрыдрыха Энгельса (1820-1895). • Ужываецца як прынцып 
раунапрауя ycix народау на Зямль Ш Тое агщнае, антылюдскае, што щзе следам за 
вызваленнем таго щ iншага народа: яго прэтэнзп да iнш^Iх, яго жаданне дзяубаць iх 
зверху. Словы Дастаеускага: «Ызкая душа, вырваушыся з-пад прыгнёту, прыгнятае 
сама» - трэба аднесщ да шзкасщ у кожным нацыяналiзме. I у Маркса яно: «Не можа 
быць свабодным народ, якi прыгнятае шшыя народы» (Я. Брыль. Пераход). * - Калi 
паустанне пераможа, гэта будзе спрыяць вызваленню i маёй Радзiмы, - ломкiм голасам 
сказау паранены. - Вы пачынаеце займацца сафютыкай. Ваш народ i ваша Радзiма сва-
бодн^1я. - Народ, яю пануе над iншымi, не можа быць свабодным. Ён разбэшчваецца i 
жыве у духоуным рабстве (У. Арлоу. Пяць мужчын у лесшчоуцы). 

Няма мiру пад алiвамi ^ iт. «Non c 'e pace tra gli ulivi» - афарыстычная назва 
мастацкага кiнафiльма-драмы (1950) гтальянскага рэжысёра i сцэнарыста Джузэпэ дэ 
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Сантыса (1917-1997). • Пам1ж людзьм1 на зямл1 н1кол1 не будзе м1ру. Гаворыцца аб 
складанай, напружанай, багатай канфл1ктам1 с1туацъй. Ш [Жора:] - Тваё дабро 
горш за лiха. Ад яго учадзееш. А я хачу свежым паветрам дыхаць. I каб неба светлае 
над галавою... [Жур:] - Бач ты яю? Табе ж пры святле горш будзе. [Жора:] - Прылад-
жуся. [Жур:] - Яно то так. Ты спрытны! Давай у згодзе жыць. [Жора:] - Няма мiру пад 
алiвамi. Кропка. [Жур:] - Не, яшчэ не кропка... Ты мне шыферу павшен прывезщ... 
(П. Васшеусю. Любоу, надзея, вера...). 

Памерщ - заснуць ^ англ. To die, to sleep: no more ('Памерщ, заснуць: не больш') -
афарызм з трагедып «Гамлет» («Hamlet», 1601) англшскага паэта i драматурга Ушьяма 
Шэкспiра (1564-1616). • Сон тое ж самае, што смерць. Ш Мар'ян тады думау, што 
дзедка загаворваецца, з iм такое ужо было. I, не дбаючы сабе, юнууся да хлопцау. 
А вярнууся - дзедку памыш ужо. Так на гэтым мосщку ён i памёр, заснуу, што матылёк. 
(В. Казько. Xронiка дзетдомаускага сада). - А нямашака дауно ужо. Ад саменькае етае 
вайны. Прауда, прыйшоу быу з фронту у сорак пятым, як пабеда настала. Пабыу дома, 
пажыу з паугода. Кволiуся, увесь зранены, зрашэчаны, як тое дзiравае рэшата. Аднойчы 
лёг i з начы не устау. Памёр - як заснуу усё адно... За чатыры гады фронту хiба мала яму 
дасталося!.. Сем разоу, казау, паранены быу, падлечыцца, i зноу на перадавую (С. Кухарау. 
На вакзале). Праз некалью дзён Гануля памерла. Памерла лёгка, бы заснула. Памерла 
ранщаю. Апошнюю ноч у хаце праспала у труне. А назаутра, калi сонца павярнулася з 
поудня, завезлi Ганулю на моплю (М. Гшь. Старая яблыня). 

Рабiць, што магчыма ^ афарызм аустрыйскага мiнiстра фшансау графа Ёзэфа 
фон Валiса (1767-1818), сказаны у 1811 г. аустрыйскаму дзяржаунаму дзеячу i 
дыпламату графу Клеменсу Венцэлю Лотару фон Метэршху (1773-1859). • Трэба 
прыкладаць усе магчымыя намаганни Ш Звыклы браць цяжар працы на свае плечы, 
адказваць за раён, за людзей, ён [Апейка] з прыкрасцю адчувау, што задача гэта -
проста непасшьная, што гэта, як ён ш будзе старацца, не зробщь, бо зрабiць гэта 
немагчыма за таю час, пры тых умовах, яюя былi вядомы яму з бясконцых паездак. Але 
рашэнне ёсць рашэнне, трэба было рабщь, што магчыма i - больш таго (I. Мележ. 
Подых навальнiцы). *Сяргейка падбег да бяздомнiка, падхапiу яго на рую i кiнуУся з iм 
да свайго ганку: - Мама! Тата! - крыкнуу ён. - Дапамажыце! Спалоханая мацi выбегла 
на двор i жахнулася: - Божа л^асщвы! Якi ён худы! - Мамачка, дай хутчэй яму што-
небудзь паесщ! - узмалiуся хлопчык, але, пакуль мацi забегла у хату за ратавальнай 
ежай, сабака памёр у Сяргейю на руках. Большага гора у хлопчыкавым жыццi пакуль 
не было, таму ён не стрымлiвау сябе i уголас плакау. Прыйшлося рабiць апошняе, што 
магчыма было зрабiць для гэтага сабаю - пахаваць яго (С. Давiдовiч. Сучасны гном). 

У кожнага узросту свае задавальненнi, свой розум i звычк ^ фр. Chaque age 
a ses plaisirs, son esprit et ses moeurs - афарызм з паэмы «Паэтычнае мастацтва» («L'art 
poetique», 1674) французскага паэта i лiтаратурнага крытыка Нкола Буало-Дэпрэа 
(1636-1711). • У кожнага пакалення (узроставай групы) свае перавагц звычт, гу-
сты, погляды, меркавант. Ш *Вось яна, калматая малеча! Гх ^олачю сапрауды 
блаютныя. Але якая разнастайнасць адценняу! Ад колеру чыстай нябеснай вышынi 
вясенняга ранку да амаль поунай попельнасцi усходняга небакраю пасля захаду сонца. 
Ад насычанай сшявы пераднавальнiчнага неба да пяшчотнай зеляншы з налётам на ёй 
танюткага слою блаютнага пылку. У кожнага яруса лапак свая пал^ра. У кожнага 
узросту сваё адценне (В. Гарбук. Блаютныя елю). У той час у грамадстве была мода на 
актывютау, на грамадсюх работшкау, на т^1х, хто стваральна працавау на агульную ка-
рысць, быу патрыётам. Гэт^1я iдэi быгш самi па сабе зразумелыя i вытокi iх былi у ак-
цябрацкiм, пiянерскiм i камсамольскiм руху - для кожнага узросту свае w i i свае ува-
сабленш грамадскiх iдэалау. Гэта была для нас як другая рэлшя, так нас выхоУвалi ба-
цькi, школа, ВНУ (Белта). - Я набiраю двухгодак i «вяду» iх да самага выпуску. У кож-
нага узросту свае асаблiвасцi, калi маленьюм уласцiва перайманне, лёгкая унушаль-
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насць, пераважае зрокава-эмацыянальная памяць i наглядна-дзейснае мысленне, то у 
дзяцей старэйшай групы больш ярка выступае сувязь маральных якасцяу з штэлектам 
(Бераставiцкая газета). 

Усе жанры добрыя, акрамя сумнага ^ фр. Tous les genres sont bons, hors le 
genre ennuyeux - выслоуе французскага тсьменшка i фiлосафа Вальтэра (Мары 
Франсуа Аруэ, 1694-1778) з прадмовы да яго камедыi у вершах «Блудны сын» 
(«L'enfant prodigue», 1738). • Усе жанры у мастацтве i лШаратуры маюць права на 
wнаванне, але сумныя, нещкавыя, малаэстэтычныя творы незалежна ад жанру не 
павтны з'яуляцца на свет. Ш Упэунены, што складана будзе знайсьщ ахвотшкау 
прачытаць як я «сузмрочныя» аповесьщ Южыка i Казлова тройчы. Адзiн з артыкулау 
Стральцова так i называецца - «Усе жанры добрыя, акрамя сумнага». Дык дзе ж, калегь 
празат , «па-сапрауднаму сонечныя творы»? У сучаснай прозе пераважае змраката, 
штучна нагнятаюцца паныласць i апатыя, а так хочацца трошю праУдзiвага сонца у 
каламутнай халоднай вадзе нашай белетрыстыю (I. Запрудскi. Горад i сейбiты ветру, цi 
У цянотах магiчнага рэалiзму). Тым больш, што дзялщь вiды лiтаратурнай дзейнасцi на 
першасныя i другасныя у л^аратуры - справа няудзячная i марная. Вядома, калi гэта 
лiтаратура сапраудная. Дарэчы, сам Стральцоу, як шхто iншы, гэта добра разумеу i 
прызнавауся у адным са сваiх выступленняу («Усе жанры добрыя, акрамя сумнага»): 
«Можа узшкнуць пытанне, памагае щ замiнае вопыт крытыка, асэнсаванне «кухш 
пiсання» стварэнню уласна мастацюх творау? Мне здаецца, памагае, хаця б у тым 
сэнсе, што перасцерагае ад спакусы браць штурмам адчыненыя дзверы» (Звязда). 

Усё тленна <вечна тольк1 магутнае мастацтва> ^ фр. Tout passe, l'art robuste 
seul a l'eternite - афарызм з верша «Мастацтва» («L'art», 1858) французскага празаша i 
паэта-рамантыка, журналюта, лiтаратурнага крытыка, падарожнiка П'ера Жуля Тэафшя 
Гацье (1811-1872). • Усё у гэтым свеце недаугавечна, але тольк мастацтва 
несмяротна. Ш *Не зло i насiлле, а - сеяць дабро, // шакшая вартасць багацця, не 
сша, // а попел шкчэмны // яго перад ахвярай Распяцця! // Усё тленна, дачасна. 
Гасщна - жыццё, // а вечнасць - дабра перамога. // Любоу - не смяротнасць. Яна -
адкрыццё // нябеснае, райскай дароп (Л. Гешюш. Даунша). 

У слоУнiку крылатых афарызмау беларускай мовы з шшамоуных крынiц будзе 
адлюстравана больш за 250 найбольш ужывальн^1х адзiнак, якiя не быгш зафiксаваны у 
iснуючых эптаграфiчных крынщах. СлоУнiк прызначаны для ВНУ i школы, будзе 
карысны лiтаратурным рэдактарам i перакладчыкам, а таксама у а м тым, каго цiкавяць 
iншамоун^Iя запазычанш крылат^1х слоу у сучаснай беларускай л^аратурнай мове. 
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